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This Code of Professional Conduct will be translated into the languages of all member associations by the members.Föreliggande etiska regler (Code of Professional Conduct - utfärdade av ETCMA), kommer att översättas till de språk som de respektive europeiska ländernas medlemsföreningar (anslutna till ETCMA) inom traditionell kinesisk medicin använder. 

About this Code Om denna kod och dess etiska regler 

The Code of Professional Conduct is published by the European Traditional Chinese Medicine Association (ETCMA) as a basis for Codes of Conduct of member organisations and associations. It is based on the Code of Professional Conduct of the British Acupuncture Council (BAcC).Uppförandekodex – etiska regler, publiceras av European Traditional Chinese Medical Association förkortat ETCMA som utgångspunkt för etiska regler för medlemsorganisationer och föreningar. Dessa regler bygger ursprungligen på dokumentet Code of Professional Conduct utgivna av British Acupuncture Council (BACC). 

The Code is set up for the protection of patients.De etis D Dessa etiska regler är skrivna för att skydda patienterna. It also serves to explain to people outside the profession the high standards under which members operate.De tjänar också till att förklara för människor, utanför de yrkesgrupper som arbetar med traditionell kinesisk medicin, om de tillförlitliga etiska regler vilka medlemmarna arbetar utefter. 

This Code represents a minimum standard and shall serve only as a basis for codes of conduct of ETCMA-member organisations and associations.Dessa etiska regler är ett minimikrav och ska bara fungera som en grund för uppförandekoder för ETCMA:s medlemsorganisationer och föreningar. It does not list every possible situation that practitioners will face in practice. Det finns ingen förteckning över alla tänkbara situationer som utövare kommer att möta i praktiken. In order to help maintain the highest levels of professional behaviour, therefore, ETCMA-member organisations and associations are encouraged to elaborate on key topics of this Code with examples of best practice as illustrations of the broad principles outlined in this Code.För att bidra till att upprätthålla högsta professionella beteenden uppmuntras därför ETCMA:s medlemsorganisationer och föreningar att utveckla viktiga frågor av denna kod med exempel på bästa praxis som illustrationer av de allmänna principer som beskrivs i denna kod. Members shall also regularly update their code in order to keep practitioners as informed as possible of changes and developments in the professional conduct expected of the ETCMA-member organisation or association. Medlemmarna skall också regelbundet uppdatera sin kod för att hålla utövare så informerade som möjligt om förändringar och utveckling av yrkesetik som förväntas av den enskilda ETCMA-medlemmen eller föreningen. 

Observera: The laws in the ETCMA-member states override this Code.Lagarna i ETCMA:s medlemmars stater åsidosätter denna kod. 

In this Code, 'practitioner' refers, if not marked otherwise, to the individual member of an ETCMA-member organisation or association.I denna kod med etiska regler, används ordet terapeut och behandlare, om inte något annat anges, för enskild medlem i en ETCMA-medlemsorganisation eller förening. Furthermore, in this Code, 'patient' refers, if not marked otherwise, to an adult person seeking advice or treatment from a practitioner of their own free will. Med "patient" menas, om inte något annat anges, en vuxen person som av egen fri vilja söker råd eller behandling av en utövare. 

Code of Professional Conduct

Uppförandekodex- Etiska regler  

Obligations to PatientsSkyldigheter inför patienterna 

Duty of careOmsorgsplikt 

1.1. Practitioners have a duty to their patients to maintain high standards of care, competence and conduct.  Terapeuten har en skyldighet till sina patienter att upprätthålla höga krav på vård, kompetens och beteende. 

2.2. The relationship between practitioners and their patient is that between a professional and a client who is entitled to put complete trust in the practitioner as a professional. It is his or her duty not to abuse this trust in any way . Förhållandet mellan terapeut och patient är som det mellan en näringsidkare och en kund. Patienten har rätt att få fullt förtroende för att terapeuten är professionell. Det är terapeutens plikt att inte missbruka detta förtroende på något sätt. 

3.3. Any patient consulting a practitioner has the right to expect that he or she will: Varje patient har rätt att förvänta sig att terapeuten i samråd med patienten kommer att: 

a) make their care the overriding prioritya) ge sitt vårdutövande högsta prioritet 

b) listen to them carefully and respect their confidentialityb) lyssna på patienten uppmärksammat och respektera patientsekretess. 

c) explain findings to them as clearly as possible and ensure that they are understoodc) förklara resultaten till patienten så tydligt som möjligt och se till att de tolkas rätt 

d) inform them clearly of the nature and purpose of any proposed treatmentd) informera patienten tydligt om arten och syftet med den föreslagna behandlingen 

e) respect their autonomy and encourage their freedom of choicee) respektera patientens självständighet och uppmuntra deras valfrihet 

f) ensure that they know how and where the practitioner may be contactedf) säkerställa att patienten vet hur och var terapeuten kan nås 

4.4. In providing care practitioners must: En terapeut måste: 

a) assess any condition thoroughly, with appropriate examination and  investigationa) undersöka varje tillstånd noga med korrekt teknik och utfrågning

b) recognise the limits of their professional competence and work within themb) erkänna gränserna för sin yrkeskompetens och arbeta inom dessa 

c) provide, where appropriate and with the patient's consent, relevant information to other health professionals who are caring for themc) där så är lämpligt och med patientens medgivande, kunna lämna relevant information till annan vårdpersonal som vårdar dem 

d) consult others and refer for investigation and treatment elsewhere, when  necessaryd) vid behov samråda med andra och hänvisa till utredning och behandling på annat håll 

e) keep accurate and comprehensive case notes and recordse) föra noggranna journaler 

f) review the patient's treatment and progress at agreed intervals and assess  the suitability of further acupuncture treatment f) granska patientens behandling och framsteg med överenskomna intervaller och bedöma om ytterligare akupunkturbehandling/behandling skall ske eller ej

g) encourage patients promptly to seek other forms of medical treatment if  acupuncture and Chinese medicine does no longer seem to be the most appropriate means of treating their problemsg) uppmuntra patienterna att omedelbart söka andra former av medicinsk behandling om akupunktur och traditionell kinesisk medicin inte längre verkar vara det lämpligaste sättet att behandla sina problem 

h) act promptly and appropriately if becoming aware of an error on their part,  ensuring that the professional organisation or appropriate commission is informed as soon as possible for guidance on any further action or commenth) agera snabbt och korrekt om terapeuten får kännedom om ett misstag från sin sida samt se till att den yrkesorganisation eller lämplig instans underrättas så snart som möjligt för vägledning om ytterligare åtgärder och kommentarer 

i) act promptly if a patient complains about any aspect of their professional practice and keep a record of the complaint and any actions takeni) agera snabbt om en patient klagar över någon del av terapeutens yrkeskompetens och registrera klagomålet samt eventuella åtgärder som vidtagits 

Fees Avgifter 

5.5. When a patient consults a practitioner this involves entering into a contractual relationship. När en patient konsulterar en terapeut innebär det att patienten och terapeuten ingår ett avtal. The patient will normally pay a fee.Patienten ska normalt betala en avgift. Even if the patient does not pay a fee, or where there is no explicit contractual relationship (eg in an emergency), the practitioner still has a duty to apply the standard of care expected of a professional practitioner of acupuncture and Chinese medicine. Även om patienten inte betalar någon avgift eller om det finns något uttryckligt avtalsförhållande (t.ex. i en nödsituation), är terapeuten ändå skyldig att tillämpa normen för vård som förväntas av en professionell utövare av akupunktur och traditionell kinesisk medicin. 

6.6. Patients must be given clear information on the fee structure for treatment for both initial and subsequent sessions. Patienten måste få tydlig information om avgiftsstruktur för behandling av både första och efterföljande sessioner. 

Case notesJournalanteckningar 

7.7. Practitioners must keep accurate, comprehensive, easily understood, contemporaneous and dated case notes recording: Terapeuten måste föra korrekta, lättbegripliga och samtida journalanteckningar som innehåller:

a) the patient's personal details (name, address, telephone number and date  of birth)a) patientens personuppgifter (namn, adress, telefonnummer och födelsedatum) 

b) the presenting complaint and symptoms reported by the patientb) symtom och besvär som rapporteras av patienten 

c) relevant medical and family history (including practice details of the GP)c) relevant medicinsk data och släkthistoria  

d) their clinical findings and Chinese medical diagnosisd) kliniska fynd och traditionell kinesisk medicinsk diagnos 

e) any treatment given and details of progress of the case, including reviews of  treatment planninge) behandling och uppgifter om utveckling av symtom, inklusive genomgång av behandlingsplaneringen 

f) any information and advice that they give, especially when referring the  patient to any other health professionalf) information och råd som terapeuten ger, i synnerhet när patienten hänvisas till någon annan terapeut 

g) any decisions made in conjunction with the patientg) beslut som görs i samband med patienten 

h) records of the patient's consent to treatment or the consent of their next-of- kin and consent to contact their GP or any other relevant health care  professionalh) uppgifter om patientens samtycke till behandlingen eller samtycke från deras närmast anhöriga och samtycke till att kontakta sin läkare eller någon annan relevant vårdpersonal 

8.8. Practitioners are legally required to keep patient records for the amount of years required by the law in the practitioner's country of practice. Terapeuten är skyldig att bevara journalhandlingar för det antal år som krävs enligt landets lagstiftning och praxis 

9.9. The patient's case notes and records are the practitioner's property, and he or she must retain them. Patientens fall, anteckningar och journal, är den praktiserandes egendom och han/hon måste förvara dem. However, when a patient requests a copy of their notes, practitioners must follow the procedure laid out in the law of their country of practice. Men när en patient begär en kopia av sitt fall måste terapeuten följa det förfarande som anges i respektive lands lag

10.10. The requirement to retain original records applies especially in the buying and selling of a practice; even with a patient's consent, practitioners must only pass on copies of the records, not the original notes. Kravet på att bevara originaldokument gäller särskilt vid köp och försäljning av en praktik. Även med patientens samtycke, får terapeut bara vidarebefordra kopior av journaler, inte de ursprungliga anteckningarna. Practitioners must also ensure that patients are kept fully informed and offered appropriate choices about their continuing care and the safe keeping and location of their original records.Terapeuten måste också se till att patienter får full information och erbjudas lämpligt beslut om sin fortsatta vård samt säker förvaring och plats för sitt originaldokument. 

11. 11. Practitioners must not use knowledge gained from patients or from their records in any other context for personal or professional gain. Terapeut får inte använda information från patient eller från sina noteringar i andra sammanhang för personlig eller professionell vinning. 

12.12. Patient records must be kept secure and confidential at all times. Patientjournaler skall förvaras på ett säkert och konfidentiellt sätt hela tiden. The requirement of the law in the practitioner's country of practice must be fulfilled, including compliance with all regulations governing electronic data. Kraven enligt lag i landets praxis måste vara uppfyllda och skall uppfylla alla regler för elektroniska data. 

13.13. Records must be destroyed according to the law in the practitioner's country of practice. Patientjournaler skall förstöras enligt landets praxis.If the method of disposal is not regulated, shredding and burning are the most appropriate methods. Om metoden för bortskaffande inte är reglerad föreslås ”tuggning” och förbränning som de lämpligaste metoderna. Practitioners must also make appropriate arrangements for the safe keeping and transfer of patient notes in the event of the practitioner's death or serious injury. Terapeuten måste också vidta lämpliga åtgärder för säker förvaring och överföring av patientinformation och anteckningar i händelse av utövarens död eller allvarlig skada. 

14.14. If case notes are written in any other language than the official language in the country of practice, it will be the practitioner's responsibility to provide a full translation, if called upon to do so by the professional association's ethical board or similar commission in the event of a complaint being made, or the records being required for official purposes, or a request being made by the patient. Om anteckningar är skrivna på något annat språk än det officiella språket i det land där praktiken finns, är det terapeutens ansvar att tillhandahålla en fullständig översättning i de fall då terapeuten uppmanas till detta av förbundets etiska råd eller liknande i händelse av klagomål eller till de register som krävs för officiella ändamål, eller om en begäran har gjorts av patienten. 

Delegation of professional dutiesDelegation av tjänsteutövning

15. 15. Practitioners must ensure that the practice is managed with due care should Terapeuten skall säkerställa god praxis om behandling delegeras till annan utövare av traditionell kinesisk medicin eller utövare av annan behandlingsform. Den terapeut som delegerar sådan behandling skall säkerställa att utövaren är kvalificerad och är del av en respekterad yrkesgrupp. Den delegerande terapeuten måste också vara viss om att de behandlingar som utförs har patientens samtycke.

Absence from practiceFrånvaro från praktiken 

16.16. Should the practitioner be away from his or her practice for any length of time, it is his or her duty to ensure patients are informed about where they may seek appropriate treatment in his or her absence, or to provide properly trained and qualified locum cover. Om terapeuten är borta från sin praktik under en längre tid är det dennes skyldighet att informera sina patienter om var de kan söka lämplig behandling under denna period eller erbjuda en kvalificerad ersättare. Om terapeuten skall gå i pension eller på annat sätt avveckla sin praktik skall denne säkerställa att patienterna vet var deras journaler förvaras och känner till andra terapeuter i området.

Continuing study Fortsatta studier 

17.17. Practitioners must refresh their knowledge and techniques by, for example, Terapeuten måste uppdatera sina kunskaper och tekniker ochattending appropriate seminars and post-graduate training courses, or gå på lämplig vidareutbildning och eventuella forskarutbildningskurser förby undertaking recognised continuing professional development fortsatt yrkesmässig utveckling training..This includes fulfilling any continuing professional development requirements set by the professional association. Detta uppfyller den professionella utveckling och de krav som fastställts av branschorganisationen. 

Ethical Boundaries in Relationships with PatientsEtiska gränser i relationer med patienter 

Inappropriate Relationships Olämpliga relationer 

18.18. Practitioners must not enter into a sexual relationship with a patient. Utövare får inte inleda ett sexuellt förhållande med en patient. They must De måstealso be aware of the dangers of allowing any sort of emotional relationship to develop with a patient. också vara medvetna om farorna med att någon slags känslomässig relation utvecklas med en patient. If practitioners realise they are becoming emotionally or sexually involved with a patient, they should end the professional relationship, and recommend to the patient an alternative source of appropriate care. Om utövare inser att de blir känslomässigt eller sexuellt involverade med en patient, bör de avsluta den professionella relationen och rekommendera patienten en annan lämplig vårdare. 

19. 19. If a patient shows signs of becoming inappropriately involved with the practitioner, Om en patient visar tecken på att involvera sig felaktigt med terapeuten börhe or she should discourage them and, if necessary, end the professional terapeuten tala om detta och, om nödvändigt, avsluta behandlingsplanen. 

Terapeutenrelationship. Practitioners may wish to report such matters to the ethical committee or similar commissions, or seek advice from a colleague whilst maintaining the anonymity of the patientTerapeutenTebör rapportera sådana ärenden till etisk kommitté eller liknande eller be om råd från en kollega med bibehållande av anonymitet för patienten. 

20. 20. Practitioners must ensure that their behaviour in dealing with patients is professional at all times and not open to misunderstanding or misinterpretation. Terapeuten måste se till att dennes beteende behandlar patienterna professionellt  så att missförstånd eller feltolkningar kan undvikas Non-physical behaviour, gesture, unnecessary physical contact, verbal suggestion or innuendo can easily be construed as abusive or harassing. Icke fysiska beteenden, gester, onödig fysisk kontakt, verbalt förslag eller insinuationer kan lätt tolkas som missbruk eller trakasserande. 

21. 21. Practitioners must allow the patient privacy if they are required to undress for Terapeuten måste låta patienten klä av sig på sådant sätt att integriteten inte störs och se till att rena textiler/annat finns för att skyla sig införtreatment. behandling. Practitioners must also ensure that they provide adequate clean 

covering for patient use.22. 22. Practitioners may sometimes find themselves called upon to treat a relative or Terapeuten kan ibland uppmanas att behandla en anhörig ellersomeone whom they consider to be a friend. There is no harm in this provided that clear boundaries are kept between the social and professional relationships. någon vän. Det finns inget ont i detta förutsatt att tydliga gränser hålls mellan den sociala och professionella relationen. 

23. 23. Practitioners must ensure that past, present or anticipated relationships of any Terapeuten måste se till att tidigare, nuvarande eller förväntade relationer av allakind do not interfere with their professional duties, and they must avoid any behaviour which can be construed in this way. slag inte strider mot de plikter som förväntas. Terapeuten måste undvika beteenden som kan tolkas på detta sätt. 

Legal Obligations 

Juridiska skyldigheter 

Patient Consent Patientmedgivande 

24. 24. Practitioners must explain carefully the procedures and treatment that they intend to administer, and must recognise that the patient is entitled to choose whether or not to accept advice or treatment. Terapeuten måste noga förklara de rutiner och den behandling som terapeuten avser att utföra. Terapeuten måste inse att patienten har rätt att välja om de vill ta emot råd eller behandling. It can be construed as an assault to examine or even prepare to treat someone without their consent, and to continue to treat someone if they withdraw their consent in the middle of a treatment. Det kan tolkas som ett angrepp att undersöka eller ens förbereda sig på att behandla någon utan deras samtycke. Att fortsätta behandla någon som drar tillbaka sitt samtycke i mitten av en behandling är uteslutet.

25.25. Consent must be given by a legally competent person, must be given voluntarily and must be informed. Samtycke skall lämnas av en berörd person eller personens förmyndare, det måste ges frivilligt och patienten måste förstå informationen. Although consent may once have been taken as implied by a patient's actions in turning up and lying on the treatment couch, explicit consent is now considered essential.Terapeuten måste söka uttryckligt samtycke, skriftligen om så krävs, och se till att patienten förstår den föreslagna behandlingen. Detta är särskilt viktigt där behandling kan röra känsliga delar av kroppen.Practitioners are recommended to record all relevant information in the case notes. Terapeuten rekommenderas att dokumentera all relevant information. 

26. 26. Practitioners must record any subsequent explanation and consent obtained if Terapeuten måste registrera eventuella förklaringar och samtycke erhållas omthe course of treatment extends beyond the original projection, if treatment continues beyond an agreed review date, or if the treatment itself involves significant changes in point locations, techniques used or time taken.  behandlingen sträcker sig utanför den ursprungliga prognosen, om behandlingen fortsätter efter överenskommen prövotid, eller om själva vården innebär viktiga förändringar i akupunkturpunktlokalisation, tekniker eller tiden. 

27. 27. Practitioners must not delegate the obtaining of consent to a receptionist or Patientens samtycke skall erhållas av terapeuten och får inte delegeras till anställd eller okvalificerad assistenter. Patientens samtycke innebär att terapeuten eller dennes kvalificerade kollega skall informera om proceduren, vara tillgängliga för att besvara patientens frågor och säkerställa att patienten förstår informationen. 

Consent of Minors Samtycke av minderåriga 

28. 28. Practitioners must seek the consent of a parent or guardian if the patient is legally defined a minor in the country of practice. Terapeuten måste avkräva tillstånd från förälder eller vårdnadshavare om patienten är en minderårig enligt definition enligt landets lagar. In the absence of such consent practitioners must not offer treatment. I avsaknad av ett sådant samtycke får terapeuten inte erbjuda behandling. 

29. 29. Practitioners must also be aware that the refusal of treatment by a child legally defined a minor in the country of practice may carry legal force and override the consent, even though properly given, of a legally authorised adult. Terapeuten måste också vara medveten om och vägra behandling av ett barn då det kan medföra rättsliga följder att åsidosätta samtycke, även om samtycke ges av vårdnadshavare. If practitioners are in any doubt, they must contact the ethical commission or similar committee or seek legal advice before performing any treatment. Om utövare är osäker, måste de kontakta etiska rådet eller liknande kommitté eller söka juridisk rådgivning innan någon behandling utförs. 

30. 30. When a child legally defined a minor in the country of practice is treated, practitioners must follow the guidance offered by their professional association on whether a parent or legally authorized guardian is present in the treatment room throughout the whole examination and treatment. När ett barn i juridiskt mening skall behandlas, måste terapeuten följa branschorganisationens riktlinjer och en förälder (eller föräldrar) eller laglig vårdnadshavare skall närvara i behandlingsrummet under hela undersökning och behandling. 

Confidentiality Sekretess 

31. 31. Practitioners have a duty to keep all information, medical or otherwise, concerning their patients entirely confidential, and such information may only be released with the explicit consent of the patient. Terapeuten har en skyldighet att hålla all information, medicinsk eller annan, över sina patienter i säkert förvar. Sådan information får endast lämnas ut med uttryckligt medgivande av patienten. This also applies to any views that the practitioner forms about the patient.This duty, which survives the death of a patient, also extends to anyone employed in the practice. Denna skyldighet, gäller även för en patient som avlidit. Skyldigheten omfattar alla anställda på praktiken. 

32. 32. The fact of a patient's attendance at the practice must be considered confidential. Det faktum att patienten besöker en praktik måste anses vara strikt konfidentiellt. Practitioners must also not assume that details of a patient's case may be discussed with their partner or their relatives unless explicit permission has been given. Utövare får inte heller utgå från att uppgifter om en patients fall kan diskuteras med sin partner eller deras anhöriga, såvida inte uttryckligt tillstånd har givits.

Disclosures without consent Upplysningar utan samtycke 

33.33. Disclosures without consent may be necessary in the public interest if the practitioner's duty to society overrides the duty to the patient. Upplysningar utan medgivande kan vara nödvändig i allmänhetens intresse. Om terapeuten har skyldighet mot samhället att åsidosätts skyldigheten mot patienten. This may be because the patient is putting themselves or others at serious risk by, for example, the possibility of a violent or criminal act or failing to report a notifiable illness. In all circumstances practitioners are advised to consult the ethical commission or similar committee or take legal advice before making a decision to release information without a patient's permissionDetta kan bero på att patienten kan utsätta sig själva eller andra för allvarlig risk, till exempel en våldsam handling eller brottslig handling eller underlåtenhet att rapportera en anmälningspliktig sjukdom. Under alla omständigheter rekommenderas terapeuten att rådgöra med etiska rådet eller liknande kommitté eller söka juridisk rådgivning innan man fattar beslutet att lämna ut uppgifter utan patientens tillstånd. 

34.34. A Court may order the practitioner to disclose information about a patient. En domstol kan besluta att terapeuten skall lämna ut information om en patient. In suchUnder sådanacircumstances, only information relevant to the proceedings should be disclosed. omständigheter, skall endast information som är relevant i målet lämnas. If called upon to do this, the practitioner should seek advice from the ethical commission or similar committee as to how best to proceed. Om du uppmanas att göra detta bör terapeuten söka råd från etiska rådet eller liknande kommitté om hur man bäst ska gå vidare. 

Commercial ObligationsKommersiella Skyldigheter 

Advertising standardsReklamnormer 

35.35. All advertising must be legal, decent, honest and truthful and must conform to relevant guidelines of the professional association or association the practitioner belongs to. All reklam skall vara laglig, hederlig och sanningsenlig och skall uppfylla tillämpliga riktlinjer enligt den yrkesorganisation eller sammanslutning som terapeuten tillhör. Advertisements may include information about any non-acupuncture qualifications and special interests of the practitioner, but must not make claims of superiority or disparage professional colleagues or other professionals. Reklamen kan innehålla information om akupunktur och särintressen som terapeuten har, men får inte göra anspråk på överlägsenhet eller nedvärdera kollegor eller andra yrkesgrupper. 

36.36. Advertising must not mislead or deceive. It must not be sensational and make unrealistic, self-laudatory, or extravagant claims. Reklam och annonsering får inte vilseleda eller lura. Informationen får inte vara uppseendeväckande och göras orealistisk, ej heller självförhärligande eller innehålla extravaganta påståenden. Neither its content nor the manner in which it is distributed should be such as to put prospective patients under pressure. Advertising must not create unjustified expectations about the length or type of treatment or its prospects for relieving the condition concerned. Claims to cure Varken innehållet eller det sätt på vilket informationen distribueras bör vara sådan att den blivande patienter hamnar under press. Reklam får inte skapa omotiverade förväntningar på längden eller typen av behandling eller dess framtidsutsikter för att lindra tillståndet i fråga. Anspråk på att botaconditions, as distinct from relieving symptoms, are strictly prohibited., till skillnad från att lindra symtomen, är strängt förbjudet. 

Placing and distribution of advertisements Placering och distribution av annonser 

37.37. Practitioners need to ensure that advertisements appear in appropriate surroundings, unlikely to bring disrepute to the profession, and that they are distributed by similarly professional means. Terapeuten måste se till att annonserna hamnar i lämpliga miljöer (media), undvika publiceringar som kan ge dåligt rykte till yrket, och att dessa distribueras med liknande professionella resurser. 

Financial and commercial activitiesFinansiella och kommersiella aktiviteter 

38.38. Practitioners must make a clear distinction between their acupuncture and Chinese medicine practice and any commercial activity in which they may be involved. Terapeuten måste göra en tydlig åtskillnad mellan akupunktur och traditionell kinesisk medicinsk praxis (tkm-praxis) och kommersiell verksamhet vilka de kan vara engagerade i. There must be no suspicion of any business affairs having an influence over the attitude towards patients and their care. Det får inte finnas någon misstanke om affärer som har ett inflytande över attityden mot patienterna och deras vård. 

39.39. To promote a product to patients for no good reason other than profit is highly unethical. Att sälja en produkt till patienter utan godtagbara skäl annat än vinst är mycket oetiskt. If practitioners sell or recommend any product or service to a patient, they must be satisfied this will be of benefit to the patient and that they are appropriately qualified to offer such products or advice. Om terapeuten säljer eller rekommenderar någon produkt eller tjänst till en patient, måste den/dessa vara till nytta för patienten och att terapeuten har de rätta kvalifikationerna för att erbjuda sådana produkter eller rådgivning. It must be clear that any financial interest practitioners have in doing so does not influence the care or treatment provided. Det måste stå klart att något ekonomiskt intresse hos terapeuten inte påverkar den vård eller behandling som föreskrivs. 

40.40. Before selling or recommending such a product or service, practitioners must declare to the patient that they have such an interest. Innan försäljning eller rekommendation av en sådan produkt eller tjänst, måste terapeuten förklara för patienten att de har kunskap över produkten eller tjänsten.Practitioners must ensure that patients can differentiate between the prescribing of a product and the marketing of a product. Terapeuten måste se till att patienterna kan skilja mellan rekommendation av en produkt och marknadsföring av en produkt. 

41.41. Practitioners must not encourage patients to give, lend or bequeath money Utövande behandlare får inte uppmuntra patienter att ge, låna ut eller testamentera pengaror gifts which will directly or indirectly benefit them. eller gåvor som kommer direkt eller indirekt till nytta för utövande terapeut (eller kollega). Practitioners must also not Utövare får inte heller put pressure on patients or their families to make donations to other sätta press på patienterna eller deras familjer att göra donationer till andrapeople or organisations. personer eller organisationer. 

Obligations in Multi-Disciplinary Practice 

Skyldigheter vid utövning av andra behandlingsformer 

Membership of other professional organisations Medlemskap i andra branschorganisationer 

42. 42. If practitioners belong to other professional bodies whose ethical standards differ from these, they must be aware that this cannot put them beyond this Code of Conduct as far as matters of professional conduct are concerned. Om terapeuten tillhör andra professionella organisationer vars etiska normer skiljer sig från de föreskrivna i detta dokument, måste utövande behandlare vara medveten om att detta inte friskriver henne/honom från denna uppförandekod, kort sagt från ETCMA:s etiska regler, när det gäller yrkesetiska frågor. 

Practising other therapies Utövning av andra behandlingsformer 

43.43. If practising other therapies, practitioners must have undertaken an appropriate course of structured training. Om terapeuter använder sig av andra terapier måste de ha adekvat, lämplig utbildning. If using other therapeutic modalities without appropriate training practitioners will be in breach of this Code. Om du använder andra terapeutiska metoder utan lämplig utbildning arbetar du i strid med denna kod. 

Using other techniques, supplements or equipment as an adjunct toAnvända andra tekniker, tillägg eller utrustning som komplement till acupuncture and Chinese medicine treatmentakupunktur och traditionell kinesisk medicinsk behandling 

44.44. If using techniques, supplements or equipment which are not within the normal scope of acupuncture and Chinese medicine practice, practitioners must inform the patient that this is the case. Om terapeuten använder teknik, tillägg eller utrustning som inte är inom den normala ramen för akupunktur och traditionell kinesisk medicinsk terapi, måste patienten informeras om att så är fallet. Practitioners are also strongly advised to ensure that they are appropriately trained in and hold valid insurance for the use of the technique, supplement or equipment, and to record the patient's consent to the treatment proposed. Utövare rekommenderas också starkt att se till att de har tillräcklig utbildning i och inneha giltig försäkring för användningen av tekniken eller utrustningen, samt att registrera patientens samtycke till den föreslagna behandlingen. 

Use of the title 'doctor'Användning av titeln 'läkare' ('doktor'/ 'doctor') 

45.45. The use of the title "doctor" by members, either as a prefix in advertising their practices, or in referring to themselves, or in allowing themselves to be referred to as 'doctor' in the context of being addressed as a practitioner of acupuncture and Chinese medicine, must not be done in such a way as to imply that the member is a registered medical doctor. Användningen av titeln "läkare", "doktor"/"doctor" av medlemmar/terapeuter, antingen som prefix i reklam för sina metoder eller att hänvisa till sig själva, eller att låta sig benämnas "läkare", "doktor"/"doctor" i samband som utövare av akupunktur och traditionell kinesisk medicin, får inte ske på ett sådant sätt att det innebär att medlemmen kan sammanblanda detta med en läkare, doktor/doctor i västerländsk medicin. I många länder är detta också förbjudet.

46.46. Courtesy titles, doctorates in any other field, and post-graduate Hederstitlar och doktorstitlar inom ett annat område än akupunktur och traditionell kinesisk medicin, samt studenter med fördjupningsstudier i akupunktur/traditionell kinesisk medicin,acupuncture qualifications are not acceptable as a basis for the use of kan inte användathe title 'doctor' as a prefix when being addressed as a practitioner of acupuncture and Chinese medicine. titeln "läkare", "doktor"/"doctor" som ett prefix eller titel när dessa utövar akupunktur och traditionell kinesisk medicin. 

Treatment of animals

Behandling av djur 

47.47. Practitioners must not administer any type of treatment to an animal without appropriate training in veterinary acupuncture and Chinese medicine, always making sure that they do not treat outside the limits of their competence. Terapeuterna ska inte ge någon typ av behandling till djur utan lämplig utbildning i veterinär-akupunktur och traditionell kinesisk medicin, och alltid att se till att de inte behandlar utanför gränserna för deras behörighet. In all events, practitioners must act according to the laws applicable in their own country. I alla händelser måste utövare agera i enlighet med de lagar som gäller i sitt eget land. 

Förhållande till kollegor 

Relationships with other therapistsRelationer med andra terapeuter 

48.48. In this section 'therapist' refers to all healthcare professionals, including practitioners of acupuncture and Chinese medicine who are not members of an ETCMA-member organisation. I detta avsnitt avser "terapeut" all vårdpersonal, även utövare av akupunktur och traditionell kinesisk medicin som inte är medlemmar i en ETCMA-medlemsorganisation. 

49.49. Practitioners must not attempt to persuade the patient of another therapist to seek treatment with them. Terapeuten får inte försöka övertala patienten till att söka en annan terapeut för behandling med dem. 

50.50. If practitioners treat the patient of another therapist because of holiday, illness or any other reason, they must encourage the patient to return to their original therapist as soon as that therapist becomes available again. Om en terapeut behandlar en kollegas patient på grund av semester, sjukdom eller annan orsak, måste de uppmuntra patienten att återvända till sina ursprungliga terapeuten snarast när hon/han blir tillgänglig igen. Practitioners must not attempt to solicit the patient, either directly or by default, to continue treatment with them.Terapeuten får inte försöka värva patienten, antingen direkt eller som standard, för att fortsätta behandlingen med dem. 

51.51. In all cases the wishes of the patient are paramount. I samtliga fall är patientens önskemål avgörande. If a patient decides to transfer from a practitioner to another therapist, it is courteous, and in the patient's interest, for the practitioner and the other therapist involved to communicate with each other about this transfer, and for relevant information about the patient to be forwarded, with the patient's consent.Om en patient beslutar att flytta från en läkare till en annan terapeut, var artig, och se till patientens intresse, kommunicera med varandra om denna överföring, samt ge relevant information om patienten med patientens medgivande. 

Relationships with medical doctorsSaa Kontakter med läkare 

52.52. It is good practice to maintain contact with medical doctors over shared patients. Det är god praxis att hålla kontakt med läkare angående gemensamma patienter. Practitioners should acknowledge referrals from medical doctors, and should alsoTerapeuten bör acceptera remisser och hänvisningar från läkare. Det bör ocksåconsider it good practice to inform and communicate with a patient's general doctor, with the patient's consent, when the patient has self-referred. anses som god praxis att informera och kommunicera med en patients läkare om patientens medgivande givits till detta.

Criticism of other therapistsKritik av andra terapeuter

53.53. Practitioners may sometimes encounter criticism of the competence or professionalism of other therapists voiced by patients or colleagues. Yrkesutövare kan ibland stöta på kritik av kompetens eller yrkeskunnande hos andra terapeuter från patienter eller kollegor. If practitioners hear such criticisms of other therapists, whether they are members of the ETCMA-member organisation or not, practitioners must at all times act with the utmost discretion and professionalism, and must be extremely cautious about voicing any opinion. Om terapeuten hör kritik från andra terapeuter, vare sig de är medlemmar i ETCMA:s medlemsorganisation eller ej, måste de alltid agera med yttersta diskretion och professionalism, och måste vara oerhört försiktiga med att uttrycka någon ståndpunkt. This applies equally if they themselves hold critical views of others, either in the own field or in another health care discipline.Detta gäller även om de själva har kritiska synpunkter på andra, antingen i det egna området eller inom annan sjukvårdsdisciplin. 

54.54. Practitioners are expected to act with integrity, discretion, and respect for the Terapeut förväntas agera med integritet, diskretion och respekt förviews of others. andras åsikter. They are entitled to put forward their views on good clinical practice in publications, seminars, etc.Dessa har rätt att framföra sina åsikter om god klinisk sed vid kliniska publikationer, seminarier och likande områden. However, practitioners must not criticise other healthcare disciplines or professionals, either directly or by implication, over and above the standards which apply in the debates to which a practitioner contributes. Dock får yrkesutövare inte kritisera andra hälsodiscipliner eller yrkesverksamma, antingen direkt eller indirekt, utöver de normer som gäller i de debatter som en utövare bidrar till.

Dealing with concerns about other therapists' behaviourHantera oron över andra terapeuter beteende 

55.55. If there is evidence or if practitioners are reliably informed that another therapist's conduct, health or professional competence poses a threat to patients, practitioners have a responsibility to act in order to protect patients' safety. Om det finns bevis mot en annan utövare (terapeut/behandlare) med tillförlitlig information om att den terapeuten har ett dåligt beteende och uppförande, hälsa eller yrkesmässig kompetens, vilken utgör ett hot mot patienter, har den terapeut som uppmärksammar detta, ett ansvar att agera för att skydda patienternas säkerhet. If necessary, they must report their concerns to the applicable commission or office. Om det behövs ska de rapportera problemen till förbundet. 

56.56. Practitioners must obtain a patient's consent before repeating information given Terapeuten måste få patientens samtycke innan upprepad information gesto them in confidence. till dem i förtroende. Only in very extreme cases, such as when considering that the duty to society at large takes precedence, would the lack of such consent be considered acceptable. Endast i mycket extrema fall, exempelvis när man överväger att skyldigheten att samhället i stort har företräde, skulle avsaknaden av ett sådant samtycke anses godtagbart. 

Obligations as a TeacherSkyldigheter som lärare 

Public lectures Offentliga föreläsningar 

57.57. Lecturing to medical and paramedical groups and the general public, in order that they may better understand the work of the professional acupuncturist and the range of services, is perfectly acceptable. Föreläsningar till medicinska och paramedicinska grupper och allmänheten, bör ske så att de får bättre förståelse för arbetet med professionell akupunktur. Such lectures must only be for information and must not be promoted or encouraged to be construed as training in acupuncture. Sådana föreläsningar får endast ske för information och får inte främjas eller uppmuntras att tolkas som utbildning i akupunktur. 

Assistants and ObserversAssistenter och Observatörer 

58.58. Practitioners are allowed to have acupuncture students, potential acupuncture Terapeut har tillåtelse att ha akupunkturstudenter, potentiella akupunkturstudents, or other individuals present as observers in their practice.studenter, eller andra personer som deltar som observatörer i praktiken. An observer may only be present with the explicit permission of the patient. En observatör kan bara vara närvarande med uttryckligt tillstånd av patienten. Practitioners must take care to avoid 'coercive consent' where a patient feels that they are under pressure to allow an observer to be present. Vägledarna måste vara noga med att undvika "tvingande samtycke" när en patient känner att de är utsatta för påtryckningar med att tillåta en observatör att närvara. 

ForskningResearch 

59.59. If practitioners are involved in research involving patients, they must seek the Om utövare arbetar med forskning på patienter, måste de sökaapproval of an appropriate research ethics committee. godkännande av en lämplig forskningsetisk kommitté. Practitioners must also obtain consent of the patients if they are involved in the research. Terapeuten måste också inhämta samtycke från patienterna, om de är inblandade i forskningen. Practitioners must ensure above all that patient care is not compromised in order to meet the needs of research aims. Terapeuten måste se till att framförallt inte vården  äventyras för att tillgodose behoven av forskningens mål. (Observera att de olika medlemsländernas nationella lagar kring punkt 59 kan variera)

60.60. Practitioners must also ensure that the patient's confidentiality is respected in Terapeuterna måste även se till att patientens sekretess respekteras ithe sharing or publication of research findings. samtal/delning eller publicering av forskningsresultat. If the results of research cannot be aggregated in such a way as to conceal the identity of individual patients, any consent obtained from the patient for the use of such results must be based on full details of the distribution, publication and ownership of these results. Om forskningsresultaten inte kan sammanställas på ett sådant sätt att enskilda patienters sekretess kan garanteras måste detta först godkännas av den enskilde patienten. Ett sådant beslut skall grundas på fullständiga uppgifter om vem som har tillgång till forskningsresultaten, hur informationen skall spridas och publiceras. Om en patient inte samtycker till spridning och publicering av sådana forskningsresultat måste detta respekteras.  
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